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OcnoxHeHe HapkocuTyauum B Mupe B LienoM u B Poccuiickoit Gefiepauii B 4aCTHOCTH, Pa3BuUTe Takux 0OLLECTBEHHO OMACHBIX SBNEHUI,
KaK HapKOTI3M W HAPKOMaHWS, CBS3aHHbIX C NPOTMBOMPABHLIMM AeAHISMU B 061aCTU 060POTa HAPKOTUYECKUX CPEACTB 1 NCUXOTPOMHBIX BELLECTB,
TPEBYIOT BCECTOPOHHET0 U3yyeHns heHoMeHa HapKOTUYeCKO! CyOKynbTypbI. B HemManoii cTeneHu 910 kacaeTcs CneLmanbHO CO3MaHHOT0 Ha OCHOBE
eCTECTBEHHOTO f13blka HAPKOXAaproHa, KOTOPbIi 0TpaxaeT MAEONOrMi0, KOPLICTHYIO MOTMBALMIO KDUMUHANBHOM, Mepapxiiyeckii OpraHu3oBaHHON
CcyOKyNbTYPbI, 0COBEHHOCTI KOMMYHUKALIMM W XapaKTepHble, NPUCYLLME PAcnpOCTpaHUTENsM 1 NoTpebMUTeNsM HapKoTUYECKUX CPEACTB YepTbl
NNYHOCTU. AKTMBM3aLMW NPOTUBOAEICTBUSA OPraHN30BaHHON HAPKOMPECTYNHOCTI U NPodUNaKTUKE HAPKOMaHUK, NPaBUAbHOIA KBanuduKkaumu
CcOCTaBa OTAENbHOr0 NPECTYNEHIs B ONPEAENEHHON MEPE CNOCOBCTBYET NOHUMAHNE U IPaMOTHOE TONKOBAHE NPaBOOXPaHNTENbHbIMY CTPYKTYpami
a3blka CyBKYNBTYPHOTO COLMYMA Kak ero atpubyTa u CUMBONA. B CBA3M C 3TUM B CTaTbe C NO3ULMIA IMHTBOKPUMUHANMCTUKIA N IMHTBOKPUMUHONOTAN
Ha MpyUMepe XaproHHbIX CNOB U GPa3eonoru3MoB, MCMONb3yeMblX ANs 0603HAYEHNs B PYCCKOM 1 AHIIMIACKOM fI3blKaX, KOTOPbIE SBAAKTCA
NOTeHUMaNbHBIM MCTOYHIKOM MONONHEHS CIOBAPHOTO COCTaBA HAPKOTUYECKON CYBKYMLTYPbI, TAKOrO PacTUTENbHOTO HApKOCPEACTBA, Kak KOKauH,
paccmarpuBatoTcst 0C06EHHOCTU KPUMUHANBHOTO S3bIKOTBOPYECTBA B CEMAHTUYECKOM U DYHKLMOHANIBHOM pakKypcax.

KnioueBble cnoBa: pactutenbHblii HAPKOTUK, HapKOTMYECKas CyOKyNbTypa, XaproHHast nekcuka u Gpaseonorus, CemaHTika, KOMMyHUKaLIAS,
NPOTUBOAEICTBINE HE3AKOHHOMY 060POTY HAPKOTUYECKIX CPEACTB U NCUXOTPOMHBIX BELLECTB.
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Deteriorating the drug situation both on a global scale and in Russia as well as the activation of such socially dangerous phenomena as narco-

tism and drug addiction associated with illegal acts in the field of trafficking in drugs and psychotropic substances require a comprehensive study
of the drug subculture phenomenon. To a large extent, this is true for narcojargon, which is specially created on the basis of the natural language
and reflects the ideology and mercenary motivation of the hierarchically organized criminal subculture as well as represents distinctive features of
communication and personality traits inherent to distributors and drug users. The authors believe that understanding and competent interpreting the
language of the narcotic mini-society by law enforcement organs contributes, to a certain extent, to the intensification of combating organized drug
crime as well as promotes drug prevention and helps to qualify an offence correctly. In this regard, the article gives qualifying characteristics of jar-
gon words and phraseological units to denote replant drugs in both Russian and in English (which is a potential source of vocabulary replenishment
in the drug subculture) from the standpoint of linguocriminalistics and linguoriminology as well as deals with the features of criminal language cre-
ation in both semantic and functional perspective.

narcotic drugs and psychotropic substances.
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